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Logodna seu încredințarea.
(Din „Nunta la Români.4)

greu mai trec 4ile^e’ cându-i omu ’n așteptare, 
mai este decât un cescuț de yreme și-l so

cotim ca vecuri. In sferșit se luminâză de cjiuă, 
de acea di mult dorită a logodnei. Care de ca
re-i după trebă, totă casa-i in piciâre, până și 
mama bună, de cum s’a crepat de «Jiuă, o ve<|i 

că nu-și mai pune furca ’n brâu ca de obiceiu, ci o 
lasă să se odihnescă in grindă seu intr’un ungher, 
unde-o pusese de cu sără. Sprintenă, cum n’a mai 
fost de amar de vreme, se coboră de pe cuptor, pare 
că nu-i mai este frig ca mai ’nainte, s’a desghețat 
bătrâna.

Brazdele frunții ce-s săpate Z1 cu di de neca
zurile lumii, le vedi par că din ce in ce mai puțin 
adânci și raza mulțumirii îi mai întinde fața.

Nepoțeii, și ei după puterea lor, alergă ’n drepta 
și ’n stânga de aduc bunicăi ba apă, ba niscăi sur- 
celuțe și când bunica vede câte unul de abiâ mer
gând in piciore, cum târâe după el un vresc de trei 
ori mai lung și strigând-o in gura mare, că-i aduce 
lemne, măcar că nu-ș vede capul de trebă, îi vine 
să-I mănânce, așâ îi de drag.

Betrânul ia câte-unul in cârcă, d’abiâ-și vede de 
trebi și nu pote face un pas din ogradă, fără ca ne
poțeii să se ia droie după el. Bine-i de betrân când 
n’are cine-1 năuci de cap, dar cu câtu-i mai bine 
atunci când are cine.

Casa-i oglindă, mesa-i pregătită, bucatele ’n 
vatră umplu casa de miros. Acuș, acuș in sferșit so- 
seșce și pețitorul. S’a adunat și din nemuri.

Prin Transilvania, mai mult tinerii merg la preot 
c’o găină și c’o garafă de rachiu, poftindu-1 să-i lo- 
godescă ; tot asemenea se face și la Ruși.

Bencdict Viciul dice, că încredințarea, logodna, 
se face cu seu fără preot. In totă țera românăscă 
inse i mai mult fără preot.

Un moș betrân chiamă tinerii lângă el și luân- 
du-i de mână pe fiecare, se uită la flăcău căutând să-i 
străbată sufletul și-l intrebă, de cu adevărat îi e 
dragă fata și de vre s’o ia, de se crede in stare că 
va pute duce casă cu ea, repețindu-i erăși că insu- 
rătârea nu-i mer să-l mușci și de nu ți-o place 
să-1 svârli, ci-i pe traiu și viâță și să nu socolescă 
că ’nsurătorea-i ca mierea, că vin pe capul omului 
și dile grele de sărăcie, că pote n’ai de unde pune o 
surcică pe foc să-ți incăl^eșci vatra, că pole nu ți-a 
remas decât un ou și âncă și p’acesta trebue să-l 
impărțeșci cu nevesta și cu copiii, că pote vine bolă 

grea pe capul unuia și celalalt trebue să-l caute și 
să-l ajute, că altfel Dumnedeu nu-ți mai dă noroc 
copilului: să ia sema, că dâcă acuma, cât e tineră și 
voinică îi e dragă, apoi peste câțiva ani, decă se va 
trece de muncă și greutate, atunci să nu cumva să 
Zică că nu-i mai este dragă și să caute s’o lase, că 
tată ei nu i-o dă, că n’are ce mâncâ și ce purtă, ci 
i-o dă să-i fie soție pe vieță ; și de flăcăul se prinde 
că vre și vre, betrânul dice: »Cu noroc să dea Dum
nezeu" și cere o strachină de grâu. Afara bof, bof, câ
teva descărcături de pușcă. Mama, ștergându-și ochii 
cu mâneca cămeșei, îi intinde o strachină de grâu, 
mestecată ’n partea muntelui cu semânță de cânepă, 
deasupra presură sare, aruncă câteva bucăți de ză- 
har, rupe câteva crenguțe de steblă de busuioc de 
dragoste, de cel ce-i semănat in diua de Stul Ghe- 
orghe, până a nu se ridică rouă și de care busuioc 
se găseșce la fiecare casă de gospodar unde este fată 
mare; pune aceste crenguțe peste grâu și tatăl mai 
aruncă câteva parale.

In Leverda, jud. Dorohoiu, pun și pene, er pe 
deasupra stropesc cu vin, pentru ca tinerii să aibă ’n 
vieță pâne și sare, să le fie traiul dulce ca zăharul, 
ușor ca pena și cu dragoste să tragă unul la altul, 
cum trage busuiocul cu dragostea. Betrânul, luând 
dela tineri câte-un inel, le amestecă in grâu.

Tinerii punând mâna pe marginea farfuriei, unul 
de-o parte și altul de alta, invârtesc strachina odată 
până când locul unde ținuse băiatul vine sub mâna 
fetei.

Atunci stau și caută inelele și tot așâ fac pân’ 
le găsesc; de-afară se aude bof! bof! bof! câteva 
împușcături

Betrânul ia inelele și schimbându-le, pune flă
căului ș-apoi fetei pe degetul al patrulea1 dela mâna 
stângă.

La Romani se punea tot pe acest deget, soco- 
tindu-se că un nerv dela acest deget merge până la 
inimă.

In Calmățui și in jud. Râmnic socra aduce o 
sită, o fată o ține și un flăcău târnă ’n ea grâul, 
aruncă câțiva gologani, e bine să fie bucăți de franc 
și după ce fata a cernut și preeernut făina, ia inelele 
de logodeșce, făcând cruce fiecărui din logodnici cu 
inelul.2

1 Macrob. Suturn. VII. 13 A. Gel. X 10. Apud Desobry, 
Rome au siecle d’Auguste.

2 Isidorum Hisp. lib. 2 de Divin, Offic. Cap. XV. »Quod 
in primiis nuptiis anullus asponso sponae datur, sit nimirum, 
vel propter mutuae dilectionis signum, vepropter id magis, ut 
eodem pignore eorum corda jungantur. Plin. Hist. Nat cap. 
XIII. 1. Ut plane affirmare possimus munos anti apud nos mox 
anulas coepisse. — Anule pronubi, multae fidei signi. — Plin.



La Albanezi, pun inelele ’n făină de grâu.1 Bă
trânul îi logodeșce in numele lui Christos, apoi îi 
urâză să le dea Dumnezeu noroc și viâță îndelungată. ] 
După Weber, in India o rudă betrână pune soților 
in deget inelul de fer.

Tinerii îi sărută mâna mai intâiu și pe urmă de 
arândul, la toți cei din casă.

In Transilvania se aleg doi grăitori, unul al mi
relui și altul al miresei; când sosesc la casa fetei, 
stau toți liniștiți înaintea porții, âr grăitorul intră in 
casă, unde sunt adunați ospeții miresei. Intrând in 
chilie, grăitorul <Jice: »bună săra să dea Dumnezeu* 
și dă mâna cu toți; grăitorul fetei și âmenii din casă 
respund:

— Mulțămim dtale, dragul meu, placă ședli la 
noi; și-l imbie cu scaunul.

Grăitorul miresei. — Mulțămesc, dar nu pot șede 
mult, ci eu m’aș rugă de dvostre, să-mi dați sălaș.

Grăitorul fetei. — Dar numai singur ești ?
Grăitorul feciorului. — Ba mai am afară vr’o 

doi, trei; suntem drumari, mergem la târg.
Grăitorul fetei. — Dar la noi locul e cam strîmt, 

dvostre sunteți pâte mulți, totuș placă veniți in lă- 
untru, doră pentru aceea vom incăpâ noi ore cum, 
ne-a ajută Dumnezeu.

Grăitorul feciorului merge afară, chiâmă pe cei 
remași afară, in lăuntru, cari năvălesc toți in chilie, 
indesându-se pe ușă unul pe altul cu voe bună. Mul
țumesc toți, dând mâna cu cei din casă, unde ase
menea sunt adunați ospeții miresei.

Grăitorul ia de mână pe feciorul mire și-l pune 
să șecjă in fruntea mesei. Ceilalți ospeți imbieți de 
gazdă și de grăitorul fetei se așâdă și ei, cum și 
unde incap numai. încep toți a vorbi de plug, de 
târguri ș. a., rîd, fac vuet.

De-odată grăitorul feciorului se scâlă, cu toții 
tac și el cuvintâză: »De aste suntem noi sătui, de 
vorbe, de plug și terguri; me rog de dvostre să ve
dem de târgul nostru de care am vorbit atunci, când 
am fost p’aici și am dat mâna la olaltă. Acum sun
teți mai mulți, vom face lucrul cu capet, de va fi 
rânduit dela Dumnezeu. Ne rugăm să ne aduceți pe 
acea, pentru care am vorbit. Ve rugăm s’o aduceți 
in fața mesei, înaintea dvostre și a nâstră ca s’o vedem.

Grăitorul fetei: Mulțumim de cuvânt și de dra
goste, pentru dvostre o să o caut și să o aduc.

Grăitorul ese afară și pe baba seu femeia care 
o află mai aprope de ușă o aduce ’n casă in fața 
ospeților (jicând: iacăt-o, ve rog, v’am adus-o.2

Grăitorul feciorului. — Mulțămesc și de asta, 
s’o trăiescă Dumnedeu cu bine, dar noue ne trebue 
alta; pe acea ne trebue noue, pe acea am făcut noi 
terg, pe acea să ne o aduceți.* Și grăitorul feciorului 
imbie pe grăitorul fetei cu rachiu, ca să-l facă bun 
și dice: »placă și be, și fii bun și osteneșce după 
miresa acea adeverată.»

Grăitorul atunci șchiopătând și glumind ese afară. 
Intre acestea miresa stă in cămăruță chitită ca de 
foc și așteptă să-i vie rândul. Grăitorul intră la mi- 
resă, îi dă sticla de vin in mâna dreptă și el luând-o 
de mâna stângă, intră la ospeți și-o dă in mâna grăi
torului mirelui, care o primeșce cu bucurie, și miresa 
pune vinul pe mesă.

Grăitorul feciorului, când ia miresa din mâna 
celuialalt o pune lângă mire, ce șede cu pălăria pe 
ochi3, picând: Asta, vetji, ne place noue, trăiesc’o 
H. N. XIII § 2 Etiam nune sponsae muneris vice ferreus anu- 
lus mititur. Digest cap. XXI. 1.11.

* Ida Diiringsfeld. Die Albannen.
2 § 6 Romische Hochzeits und Ehedenkmăler, Aug. Ros- 

bach, Leipzig, pag. 28.
Acesta-i și la Unguri, după Diiringsfeld in Hochzeits- 

buch, Ungaren.

Dumnezeu, asta-i de noi.“ Și cu veselie și cu glume 
trece câtăva vreme; după acea grăitorul face semn 
să se scole toți și mirele și miresa și uitându-se im
pregiur se intorce cătră fecior și dice: (cutare), fetul 
meu, îți place ție de fata asta ? uită-te bine la ea.

Feciorul. Place.
Grăitorul feciorului către fată: Da ție (cutare), 

puiul meu, place-ți de feciorul de lângă tine?» Fata 
tace cu ochii plecați in jos.

Grăitorul feciorului: Spune fetul meu, nu-ți fie 
rușine, vorbeșce cu gura, că de nu, omenii aceștia 
de omenie s’ar supără, că numai inzădar au venit aici.

Fata. Place.
Grăitorul feciorului dice cătră ospeți să spue 

unul Tatăl nostru; in urmă toți își fac cruce și sfâr
șind se așeejă; gazda aduce vin pe mâsă și toți incep 
a inchinâ cu păharul și âr: ține fină ! na cumătră! 
poftim cuscră! și tot așâ de-arândul pe la toți.

Socrul cel mic ce face, ce drege, de-odată nu
mai audi lăutari in tindă. Dar ce-i asta? intrebă 
omenii ?

Socrul cel mie. Apoi dă, să facem voie bună, că 
doră n’am o sută de fete de măritat.

Unul dintre cei mai betrâni dice: Dragii mei, in 
vieța mea multe locuri am călcat, multe am vetjut 
și multe am pătimit și me tem de multe. Aș vrâ să 
ved tinerul dvostre ore nu cumva e șchiop, ia pof
tim să prindă pe mirâsă la joc și să vedem, cum le 
stă; toți strigă: «mirele la joc.* Tinerul ia fata, lău
tarii cântă, și ei jocă. Toți privesc la ei cu drag și 
cu bucurie; toți dic: »E bine, e bine, Domne ajută, 
le stă de minune.* De acolo vine rândul la joc și 
celoralalți; socrii nici ei nu prâ se dau in lături, mai 
jocă ce mai jocă, mâsa-i gata, se pun la mâsă, mă
nâncă, beu, fac chef și lăutarii trag din arcuș de inimă 
albastră. Pe sfârșite, aduc găina gătită cu verdâță, 
brad, maghiran, curpăn alb (ederă Mold.), merișor 
(Munt.), belbinoc (Immergriin seu Pervanch), mirt seu 
altă frunză verde. In Dobrogea la gâtul găinei anină 
salbă de felii de cepușoră înșirate pe ață; prin pre- 
giur mai niște vrăbiuți fripte, sâu in sfârșit după voia 
fiecărei gospodine. Găina cea friptă o pun dinaintea 
mirelui și după chipul cum o rupe, se cunâșce de-i 
hătru ori ba; și ca să aibă âmenii ce rîde, găina-i 
ferbinte ca focul și dese-ori cusută cu ață.

In vechime vreme, âr in județul Botoșani ș’a- 
cum, sunt cu multă băgare de sâmă la ruptul găinei. 
De mirele suflică mânecele, socotesc :

Vița de vie 
Tot invie, 
Dar cea de urzică 
Se usucă.

De logodnicul se frigea și ducea iute mânile la 
gură, (jiceau că-i tîmp.

De-o rupea deacurmezișul, că-i un papă lapte, 
sâu că nu-i hâtru, isteț; âr de se mocoșâ mult cu 
ea, rîdeau ca de un becisnic ce nu șcie doue paie a 
’ncurcâ.

In România rar se întâmplă să le dea mâsă 
atunci când vin in stărostie. Cele mai multe ori mâsa 
se face la logodnă, să nu ridice cheltuiela așâ multă.

In vorbă flăcăul pote de rușine e sfiicios; la 
mâsă inse totdâuna i se vede stângăcia și de-i hâtru 
sâu ba.

S’a vedut de multe ori părinți cari de ’ndată 
după mâsă nu mai vrâu pe flăcău. Sunt multe po
vești și anecdote despre cele ce-a pățit un flăcău la 
mâsă, dintre cari unele forte posnașe.

Dâcă tinerul place părintelui fetei, atunci, după 
ce s’a sculat dela mâsă, hotăresc diua croitului. Unul 
din omenii mirelui atunci cuvintâză :



>Când am venit la dvostre eram 99, acum vrem 
să mergem o sută, adică cu soț.

— Ba una ca asta nu se pote, că cum ați ve
nit așâ ve veți și duce.

— Bine, așâ vom face, numai de se va aflâ 
intre dvostre un om de cuvânt, in care să putem ave 
tdtă increderea, pentru ca să ne fie chezeș, ca să 
șcim cui cerem socotelă, ca pu cumva să ne fie 
drumul inzădar.

Unul din omenii miresei dice:
— Eu me primesc chezeș, dar, să mi-o dați ih 

mână, ca să șciu și eu in mâna cui oi da-o.
— Bun cuvânt, ne place, dar mai băgați de 

semă, că noue ne-a plăcut de dvvostre și am făcut 
târg, și me rog să se șcie, că cine o strică târgul 
nostru, acela să pună globa atâta ș-atâta, pentru că 
șciți cum îi lumea, nu se pote mârte fără pricină, 
așâ nici nuntă fără minciună; și unii reu de noi ve 
vor spune dvostre, er alții de dvostre noue, și gura 
lumei rea nu trebue luată in semă.

Tatăl și muma fetei se invoesc, că cine va strică 
tocmela, să fie globit; ia miresa de mână ș-o dă in 
mâna unuia, ca să șcie dela cine s’o câră. In jude
țul Covurlui, Suceva și Nemțu, in partea muntelui, 
flăcăul in sera acesta își ia mirâsa acasă la densul 
și flăcăii și ceialalți ce se mai întâmplă chiue de-ți 
iau audul.

Cum au ajuns la casa logodnicului, pun pe mi- 
resă in fundul patului, unde stă fără a pune mâna 
pe nimic, de unde și proverbul: >Ce ședi cucuâtă ’n 
fundul patului ca o rniresă?* Dela horn și pân’ la 
căpetâiu intind o frânghiuță, pe care atârnă o pros
tire albă, frumosă, de bumbac subțire, cu vrâste de 
borangic, de bumbăcel seu arniciu sâu chiar cu vreste 
de lână. In Tânăoni, Stoicani, jud. Covurlui, le fac 
cu horbotă lucrată de mână. Miresa stă tot timpul 
sub prostire, ferită de ochii bărbaților și așâ stă doue 
seu trei .septemâni până s’au scos hârtiile și s’au fă
cui strigările. Sora mirelui stă cu miresa și nu face 
un pas de lângă ea. In acest timp numai femeile, ce 
duc plocon miresei și cer s’o vedă, pot trece după 
perdea.

Tatăl băiatului, cu mai mulți prieteni și nemuri, 
la Istrieni, se duc să câră respunsul ce-1 așteptă de 
opt dile, care respuns fiind prielnic, ei petrec mân
când și bând in sânetatea familiei amândoror părți
lor. Cu acest prilej se amână facerea contractului de 
căsătorie pentru doue septemâni. Atât femeile cât și 
mirele și miresa lipsesc; la aceste desbateri numai 
sexul bărbătesc al familielor in chestiune caută a se 
ințelege și a se incuscri, și tocmai după doue septe
mâni tatăl impreună cu fiul se duc in casa miresei, 
aducând cu ei o căpriâră, pe care o prepară la mesă. 
Tinerul dă fetei veriga de logodnă, prin care se lo
godesc și împușcături de piștole anunță vestea im- 
bucurătore.1

In Macedonia: Crușova, Bitolia, logodna se face 
sera și după ce au schimbat inelele, pe care le pune 
preotul intr’un țir (ciur) cu nohot, strafide, migdale ; 
er după ce a schimbat inelul aruncă nohotul și stra- 
fidele pe capul miresei, mai intâi preotul, apoi fiecare 
din ospeți aruncând câte o mână.

Logodna se face in modul următor: părinții 
flăcăului trimit la părinții fetei unul seu mai mulți 
pețitori, cari dau semnul, adică duc un inel legat cu 
cordea vânetă seu roșie și mai multe monedi de aur. 
După ce părinții flăcăului și ai fetei s’au ințeles intre 
ei asupra logodnei, urmeză schimbarea inelelor, care 
se face numai intre părinți, fără ca viitorii soți să ia 
parte la acâstă ceremonie. In timpul când se face

1 Historische, Geographische, und statistische Darstellung 
der Istrischen Halbinsel.

schimbarea inelelor, se dă cu pușca la casa logodni
cului; er la casa logodnicei se împușcă in semn de 
respuns.

In genere logodna se face sera și cei invitați se 
duc și se întorc cu torțe aprinse, fiind însoțiți și de 
multe ori de ghifți (scripcari Egip. țigani lăutari), 
urând fiecare unul după altul. Să lăneză, să incherdi- 
sescă si na ora tra eta: să trăiescă, să se folosescă și 
acestă logodnă să fie odată pentru tota vieța. Câte 
odată inse, forte rar, ospeții rog pe părinții fetei, ca 
să le-o arate, când atunci îi fac meștere, adică îi dau 
fiecare câte-un ban de aur, seu alte daruri femeeșci, 
inele, cercei, er ea spre mulțămită sărută mâna la 
toți, fie bărbați, fie femei.

In Pind pe lângă acesta mai este obiceiul să se 
aducă la casa logodnicei o pede (lipiemare) înfrumu
sețată cu deosebite desemnuri incristate, făcute in 
aluat cu vârful cuțitului mai ’nainte de a se pune la 
copt, precum și un pagur (ulcior de metal), având 
legat de el mai multe mahmudele. Pedeua se inve- 
leșce intr’un șervet și se pune pe capul unei fete, 
care intră in ogradă cu ea, după acea se aduce 
de asemenea și din partea logodnicei un pagur 
cu rachiu și, amestecându-se apoi rachiul adus dela 
logodnică cu cel dela logodnic, se cinstesc ospeții și 
se pun la mesă și după ospetare ureză cu toții să 
trăiescă. După un timp 6re-care se face schimbarea 
de daruri reciproce intre familia logodnicului și a lo
godnicei. Aceste daruri jconstâu din cămeșă, colțuni 
și alte lucruri, mai cu semă relative la imbrăcăminte. 
In genere, nici odată nu se cerceteză ce zestre are 
fata, mai mult âncă, in multe comune, precum in Cru
șova ș. a. este oprit prin o disposiție comunală a se 
cere vr’o zestre dela părinții fetei.

Fata odată logodită trebue să facă tote chipu
rile, ca să nu vedă nici să se intâlnescă cu logodni
cul ei și decă din întâmplare îl zăreșce, atunci plecă 
ochii in pământ și nu se uită la dânsul.1

La Macedonienii din Vlaho-Clisura, la logodnă 
s’adună tote rudele și fac un baiaram strașnic.

Logodna ține o lună, trei luni, jumetate de an 
și chiar câțiva ani, in care timp logodnicul se duce 
după negoț; fata inse-i ținută s’aștepte, până va veni dela 
el scrisore, că nu mai pote s’o ia, ceea ce-i mare 
lucru și numai forte rar se pote întâmplă și numai 
atuncia se pote mărită c’un altul, când șcie de bună 
semă că i-a murit logodnicul.

Nicăeri n’am audit să aibă bărbatul atâta respect 
de femee ca acolo, și de aceea in Macedonia se gă
sesc cele mai bune mame de familie, și o rușine mai 
mare pentru o femee n’ar pute fi decât să instrăi- 
neze pe tatăl de copiii sei.

In România logodna nu este așâ de puternică 
ca la Macedoneni.

Elena Sevastos.

Știuca blagoslovită.
(Anecdotă poporală.)

(j^^;umetrul Gheorghe, prindend o știucă grasă, 
dă neveslei s’° fac& resolaș ;

Și ’n sat porneșce, poftind smerit la mesă
J Pe popii Manasă, Gavril și Antonaș.

Cei trei popi, pe rend, 
Nici mai stau pe gând, —

Și cum sfânta liturghie de cetit o isprăvesc,
La cumetru Ghiorghe ’ndată deadrept tustrei pornesc.

1 Burada. Revista pentru Istorie, Archeologie și Filologie .



Cum intru la om in casă. 
Ei și ved intinsa mesă; 
Toți s’așed, — blagoslovesc, 
Ș-apoi la gustat grăbesc.

Gospodina le aduce 
Știuca ’ntregă pe-un blid mare . . . 
Toți voesc ca s’o apuce, 
Când de-odat’ Manasă sare, 
Și cu glasu-i amorțit, 
Dice:
— Stați! la împărțit 
Eu să am întâietate! 
La toți da-voi pe dreptate ...

Ș-apoi pe-al optulea glas
Intoneză tot pe nas : 
— «Troița sfântă in Domnul, 
»Blagoslovit-a pe omul, 

,In veci ca să pomenescă or-și-care bun creștin 
„Pe tatăl, cum și pe fiul și pe sfântul Duh, Amin !“

Și dicend acest cuvent, 
Cu glasul lui cel pre sfânt, — 
Știuca-apucă ș-o croeșce 
Și ’n trei părți o despărțeșce.

Apoi, er evlavios, 
Cântă âncă un icos : 
— „Domnul este începutul, 
»Pe densul blagoslovim ! . . . 
Și precum cerul, pământul, 
«Numai lui îl datorim, 
„Să începem ca și dânsul 
„Totul dela inceput, 
„Că tot ce-i, numai printr’ânsul 
• Când a dis s’a și făcut! . .“

Dar n’apucă să sferșescă cântecul lui peste tot 
Și-și inflpse furculița la cea știucă drept in bot, 
Și luându-i căpățina, pe-al lui talger o lungeșce.

Antonaș se scolă iute, și c’un «Domne milueșce !< 
își infige furculița intr’al știucei gras mijloc, 
Și pe talgeru-i trăgând-o, cântă er cu un sfânt foc :

— „Nazareeanul Isus 
„Intre doi tălhari-i pus! 
„Dar el nu s’a necinstit, 
„Că mijlocul e sfințit, — 
„De Domnul aghezmuit ! .. .“

Popa-acest n’apucă bine să sferșâscă al seu icos, 
Și Gavril, pe al seu talger, coda știucei a și scos, 
Ș-apoi, rîdicându-și glasul și lungindu-și puțin botul, 
Dice : »

— «Alfa și Omega pe păment și ’n cer e totul ! 
«Să sfințim locul din urmă
„Pentru creștinesca turmă, 
„Că și ’n ceasul unspredece 
„Reii cătră bine-or trece 1“

Dar când biet cumetrii Ghiorghe, dă să-și ia și-el o bucată, 
Vede că din blid cea știucă a zburat sermana totă, _

Și că n’are dinainte 
Decât zama cea ferbinte.

Cumetrul se indîrjeșce,
Se scolă, la popi priveșce, 
Și vedendu-i cum îmbucă 
Cu multă poftă din știucă, —

Blidu ’n sus redică ’ndat
Și se pune pe cântat:

— «Vexând Domnul reutate, 
„Făr-de-lege șî pecate 
„Intr’a Sodomei cetate, — 

„Trimis-a o plâe mare de puciosă, foc și pară, 
„Să curgă pe ai Sodomei iei, și nâmul lor să piâră 1“ 
Și dicend aceste vorbe, blidul din mâni îl avântă 
Și fertura totă-aruncă peste troița cea sfântă.«
Bieții popi! cea știucă grasă deloc nu le-a mai priit ... 
Că pe-acasă fiecare s’a dus fript și opărit!. . .

N. A. Bogdan.

Francisca de Rimini.
— Tragedie in cinci acte, de Gustav Drouineau. —

Personele:
Bertold Malatesta, duce de Rimini.
Paolo, fratele seu.
Guido de Potenta, tatăl Franciscăi.
Dante, poet, proscris de guelfi.
Principele de Scala.
Zordini, trubadur.
Un intendent.
Un curier.
Un valet.
Un cavaler.
Francisca de Rimini, soția lui Malatesta.
Giovanina, domnișoră de onore.
Batilda, soră de mănăstire.

Pagi, Valeți, Guelfi, Gibetini, Inchizitori, femei de curte.
Scena se petrece in Rimini, la inceputul seco

lului XIV.

ACTUL I.
0 sală deschisă, înspre curtea castelului.

Scena I.
Un valet, un intendent, pagi, ingenunchie inaintea unei 

ferești deschise.
Intendent. Să ne ridicăm; cortejul a intrat in 

biserică. (Valetului.) Du-te acum unde te chiamă ser
viciul.

Valetul. (Ridicându-se.) Cât de smerită merge 
ducesa! Cu ce jele își plecă ochii! .. Cu rlurile-i de 
lacrămi udă pe pagi, și luminarea tremură in mână-i.

Intendent. Pagi, urmați-me!
Valet. Dle intendent, mai lasă-i puțin să se odih- 

nescă; au destulă vreme ca să-și invețe caii. — Șeii 
dta pentru ce ducesa, înduioșată, dăruieșce un voal 
de aur altarului Feciorei?

Intendent. Nu șciu. — Dar tu, ce șeii ?
Valet. Ce pot șei eu, un simplu valet!
Intendent. Dar tu pari a cunoșce . . .
Valet. Pote c’am fost înșelat prin niște vești 

greșite ...
Intendent. Ci spune odată . . . (Valeții și pagii 

se apropie și ascultă cu groză.)
Valet. Se vorbeșce că seniorul, stăpânul nostru, 

este ispitit noptea de duhuri necurate. Câte-odată, 
se primblă înspăimântat prin camera sa; se incuie, 
și opreșce pe ori-cine de a-1 vede. Acolo el se bo- 
ceșce, seu rîde . . . dar ce inspăimântător rîs ! Um
bra lui mărită trece pe geamuri, ca niște nouri fugă- 
tori; pronunță niște cuvinte neobicinuite, infernale,
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— se rogă, invocă cerul, dă țipete sfășietore; insfer- 
șit, pare că e intr’o necontenită luptă cu demonii în
tunecați . . .

Intendent. Taci! Malatesta este stăpânitoml Ri- 
minei, strănepot al familiei celei mai ilustre, duce, 
senior, suzerani”. . (Vedend pe Dante ce intră.) Cine 
e nemernicul acesta?

. Scena II..
Aceiași, Dante, (cu un baston in mână.) 

Intendent. Pe cine cauți tu?
Dante. (Preocupat.) Pe stăpânul teu!
Intendent. Cum te numeșci ?
Dante. Numai lui me voi face cunoscut; du-te 

și spune-i fără intârcjiere, că eu îl aștept aice.
Intendent. Ce drept ai, vasale,de a-mi vorbiașâ?
Dante. (Eșind din visarea-i.) Nici unul, domnule 

intendent.
Valet. (încet intendentului.) E un serman.
Intendent. Ce-mi pasă! Ar trebui să-1 dau afară... 

(Mișcarea pagilor și a valeților.)
Dante. Iertați-me! spuneți-i că un străin îl caută; 

— am nevoie de puțină odihnă. (Toți es.)

Scena III.
Dante.

Să respir un moment! (Șede.) Ce obraznici 
slugi! . . Fii mulțămită, Florențo ! Ca pe un nevred
nic cerșitor ei au primit pe Dante! Bucură-te de ne
norocirile mele! Despoiat de bunuri, infășurat in 
zdrențe, mânjit de glod, proscris, fugind de mortea 
ce călăul teu mi-o pregăteșce, n’am nici un adăpost 
care să-mi apere capul in potriva furtunilor! Nu, 
negri dușmani! — nu guelfi odioși! — voi nu veți 
gustă vrednica pace a cerurilor! veți fi vecinie jertfa 
schingiuirilor fără de nume, și iadul își va deschide 
pentru voi prăpăstiele sale ingrozitore! O tu, Părinte 
veșnic, tu Duh sfânt, tu Fiu al lui Dumnezeu! aju
tați să ajung la scopul ce me aduce aici, și faceți ca 
vocea mea să puie in respect pe ingrații a căror 
arme impedecă reușita nostră ! Voi așteptă pe Paolo, 
sub ochiul tiranilor noștri: Credința vie susține, când 
ținta e așâ de mare! .. Doborînd acest zel dumne- 
deesc, ce mai e vieța? . . Un instinct! . . De ce sortă 
mortea nostră e urmată! Mormântul, este pentru 
creștinul ce se sbuciumă pe lumea acesta, un adă
post in care timpul se preface in veșnicie. Sufletul 
unui adevărat credincios trăeșce in poesia mea, și 
Cel Veșnic l’a ales ca să aducă la credință inimile 
rătăcite. (Priveșce.) Dar aștept cam mult!.. Ah! 
etă o carte; să scriu pe ea visurile ce-mi insuflă 
Ugolin. (Scrie.)

„Privind Ia fiii mei, ei âncă tot dormiau.
— Pâne! șoptiau prin somn."

(Punend jos pena și gândind.) Ce sbucium îi zugrumă !

Scena IV.

Dante, Dertold Malatesta
Malatesta. Străine . . .
Dante. (Visând.) Pâne!
Malatesta. Ce? . . tu Dante, la Rimini!
Dante. (Ridicându-se.) Dinaintea ta, stăpâne, se 

infățoșeză un surgunit. Guelfii tei triumfători me is- 
gonesc din Florența. De suferința mea, își bat joc ! 
Mi-au ars casa, și-au răpit bunurile copiilor mei. 
Fără pâne au remas, sermanii mei copii!

Malatesta. Tu ești, mare poete ? cât de crud ai 
fost lovit de sortă!

Dante. Vedi . . . Am fost chemat de Sorbona la

Anul XXV. '

Paris; dar iubesc mai mult țâra mea, in care fui esi- 
lat, decât laurii Franciei. Aci, pentru a me mângăiâ, 
am cărți îndestule; lipsit de plăcerile pe cari le vi
sam, in vieță-mi, eu scriu Comedia și Vita nuova; 
studiez pe Aristotele și teologia, seu me armez cu 
energie in potriva mâhnirilor; rîd de doctorii noștri, 
a căror șciință înaltă me invinovâțeșce că nu com
pun poesia mea in limba latină: cânt in limba nos
tră admirând pe Virgiliu, maestrul meu in arta ver
surilor și a stilisticei . . . Dar tu ... ce ai ... 0 du
rere ascunsă . . .

Malatesta. Regii, in palatele lor sunt supuși ne
norocirii .. . Soția mea lîncedeșce de o bolă ce eu 
n’o pot cunoșce, și care me despereză ; ea cere să 
vie tatăl seu, care trebue să sosescă astădi din Ra- 
vena, pentru a redă acestei inimi bolnave repaosul 
ce i s’a răpit.

Dante. Nu! Ț-ai atras singur mânia lui Dum- 
nedeu, care ș-a luat dela tine bunătatea sa vecinică. 
când, bătendu-ți joc de isbâncjile tale, ai imbrățbșat 
partidul guelfilor, numai din pricina unui amor. Fra
tele teu nu șcie asta. Mărit prin luptă, el se bătea 
odinioră, ca tine, stăpâne, in rândurile gibelinilor; 
îndumnezeit de soldați, mândru de loviturile sale de 
lance, el urmă mereu pașii tei; dar tu, tuși invins; 
inzădar curagiul seu a oprit zugrumarea fiului lui 
Guido, pe câmpul de bătaie, când acesta cădu sub 
lovitura sa. Papa susținea furia lui Guido, și o inde- 
părtare numai, putea astîmperâ selbătăcia lor . . . 
Paolo, ne mai putând trăi in trista lui patrie, se în
depărtă, peregrin și mândru ca un surgumit: (cu o 
ironie ușoră.) Tu ... tu trecut in partidul guelfilor, 
ș-ai remas astfel nepedepsit. . .

Malatesta. Dar Guido, puțin după asta, dându- 
mi pe fiica sa, stînse pentru totdâuna ura nostră de 
familie, și Paolo, perdut pentru mine de trei ani de 
Zile, când se va renturnâ din esil ...

Dante. In statul teu domneșce acel tribunal 
sfânt, care, cu cât pare mai smerit, cu atât e mai 
primejdios, și care-și aprinde trăsnetele-i dela lumi- 
nele cereșci, fiind gata să pedepsescă ori-când i se 
vorbeșce de ietare. Lui nu-i place figura lui Paolo: 
Paolo dar e vinovat! Ura bisericescă îl osândeșce la 
schingiuirea vecinică, — și, — de cumva mâni el va 
călca țermul pe care s’a născut, ce va găsi aici ? 
Lanțuri ori supliciu . . .

Malatesta. Să sufer eu ca acest tribunal să or
done mortea fratelui meu ?

Dante. (Repede.) Fă-te er gibelin . ..
Malatesta. 0 nu! ..
Dante. Am fost amândoi crescuți in aceleași școle ; 

îți plăcea câte-odată să te increZi in cuvintele mele; 
tu, fratele teu, și cu mine, trăiam ca niște amici...

Malate&a. Vorbeșce in deplină libertate, nimeni 
nu te opreșce. Dar spune-mi: ce drepturi așâ de pu
ternice are imperatul Germaniei asupra Italiei ? Nu 
putem noi ore să reluăm odată cu libertatea și pu
terea nesigură pe care el ensuși a părăsit-o ?

Dante. Numeșci tu libertate, puterea de a lace 
reu altora, de a distruge pe dușmani, de a jăfui, de 
a ruină ? Ce ne pasă de decretele pontificelui roman, < 
decă ori când nu e vorba decât de a merge cu ar
mele in mână? Jurământul ne legă numai in contra 
crimelor. Esistă ore vr’un loeușor sigur in totă Ita
lia, unde cineva ar pute să se odihnescă fără a fi 
amenințat de pumnale ? Niște murdari Condotieri 
ridic stindarde, și șefii lor, plini până ’n gât cu aur, 
in complicitate cu legile nostre, rugând pe Dumne- 
deu, întocmesc lista celor ce vor indura schingiuirea! 
Pământul nu mai produce rode, hambarele sunt go
lite, și nu mai dau hrană cetăților sângerate. Pentru 
a pune un frâu legitim acestor orori grozave, te in- 



treb, stăpâne, ce trebue? Legi, un suveran! — Eu, 
uresc de morte aceste tribunale unde furia denunță, 
unde dușmanul judecă și pronunță pedepsa. Lovitu
rile se dau in mijlocul nopței; pumnalul lucreză in 
taină; și valurile mărei prohodesc esecutarea hotă
rî rei.

Malatesta. Ce-i dreptul, ordele resboiniee se in- 
cungiur cu castelani vicleni, ce mânjesc zalele lor ; 
dar eu.. . Etă și Guido.

Dante. (Ironic.) Trebue să ne despărțim?
Malatesta. Da. II voi face cu încetul, să potă 

suferi privirea ta. (Dante ese.)
(Va urină.)

N. A. Bogdan.

Limbistică comparativă asupra răde- 
cinei: cad.

(Urmare.)
e) Cad olă, vas de beut. Cad la evrei și chal- 

dei carceag, 61ă; vas de beut. Kadach la turci, qa- 
dah la arabi cupă, vas de beut; kadeh și qadeh 
păhar. Kotho gr. vas de beut, kothon gr. vas de pă
ment din Laconia b) cupă. Kotyle gr. a) păhar ; b) 
o mesură de 7]/2 uncii pentru fluide și uscate; koti- 
lion și kotiliske gr. văsuț, — uț, on, ke diminutiv. 
Kythra și hytra gr. olă de păment; kythros și hytros 
gr. olă de fert. Ciotola it. olă de beut; ciutură rom. 
ploscă, — ciutura e de lemn in formă rotundă; 
lemnul e scobit dintr’un dărab și apoi la lăture e 
astupat; uneori e îmbrăcată cu piele de ied etc. in 
ciutură se pune tot felul de beutură. Stă aprope de : 
kythra și de ciotola, strămutându-se 1 in r.

f) Cad scoc. Cotera bs. scoc la streșină de pe 
care curge apa de ploie in scoc. Scoție fr. scoc; b) 
canal; csatorna ung. a) scoc b) canal.

g) Cad cotariță. Cettog g. cotariță; cotariță rom. 
coșară, corfă; kotze nemț. cotariță. Cotariță după 
formațiune stă mai aprope de cotarea rom. de ca» 
teră bs.

h) Cad cuthiă. Caed g. lăduțiă, cassetă : b) cu- 
verclu, astupuș, căpac, chetron fr. despărțement in 
ladă, in cofer, unde se ascunde ceva. Cod g. tecă 
pentru cuțit, pentru sabia; c) cod br. sinul de 
haină la femei, in care se pote băgă, ascunde ceva; 
b) cad tecă. Scheide (s-ced, s-ceid-e) nemț. tecă, va- 
gină. Kotelo la finni cuthiă, scatulă; coteț la boemi 
puiul, fiocul mesei. Scatola it. cuthiă, scatuiă; seha- 
tulle nemț. skatulya ung. Astfel noi avem: Cuthiă, 
dim. cutiuță, formă mai originală, și apoi scatuiă, 
dim. scătuiță.

i) Cad sac. Cod g. br. sac; coden sac mic, poj- 
nar; cud g. sac*

VII. Cad însemnă tot ce Ugă, ce încuie.
Cadw și cawd g. tot ce lăgă, ce prinde, ce 

opreșce, ce aperă, ce incuiă.
1) Cad legăutură in genere.
Cadwyn g. lanț b) grumazariu, freu. Cadwynig 

g. lanț mic (ig dim.); cadwynog g. cel ce portă lanț 
la grumaz (og=om); b) lanț mai mare (og augmen
tativ ; og=aug, augeo latin.) Cadene fr. lanț. — C 
in h, hădăreu, româneșce mreje, împletitură de a 
prinde peșce.

Cod g. uniune; b) legătură; codi g. concubină ; 
codt g. chit, cleiu cu ce se lipeșce; c in h, hodro -

* Cistarca, cistarcha, cistartia in monuminte vechi sacu 1 
in care se duc cele de mâncare; straiță. Acest cuvânt pur - 
cede din cistartia ; ci e diminutiv (că in co-pil, G—Aesar) deci 
startia=straiță, rădecina dar=tar; de unde și=straiu. 

hela româneșce pedecă. Coud g. uniune, legătură ; 
cudyn g. bucle, cârlonț, per legat; cosîță; cudynnog 
g. incârlonțat, frisat, cyd g. uniune, legătură, iunc- 
țiune; b) cyd g. e proposițiunea gallică ce corespunde 
latinei: cum, rom. cu, fr. avec, — ce asemene are 
conceptul de legătură.

Cad=cat. Catarama rom, legătură, copciă de fer 
ce legă; catarama la cureua de încins, la șerpariu, la 
ham etc. De origine a putut sună: catrama seu ca- 
tarma. Catwyn g. atâta cât cadwyn; yn e diminutiv; 
in cadwynig, ig e al doile diminutiv. Catena lati- 
neșce lanț, legătură de fer; purcede din catwyn, din 
care w s’a elidat; deci catena însemnă lănțuț, lănți
șor. Catea br. lanț (Tără diminutiv) cateatzca bs. în
lănțuire, scatenare it. a deslanțuf, a deslegâ ; (e ca
tena latină cu s ce e aci cu ințelesnl de preposițiu- 
nea: des (deslegâ.)

C trece,in ci, csat ung. cataramă ; de aci csa- 
tolni a legă, a alătură, csatlakozni a se alătură, a se 
pune in legătură.

T trece in ț: căț și cață româneșce, bâta cu 
cârlig a păstorului, cu care impedecă, prinde, opreșce 
oia, punend cățul sub un picior din urmă și ridicând 
piciorul, de nu pote umblă. De aci: acaț, eu acaț 
(pâte ac-caț); se acață ucigătorul in acățălore (spen- 
durătore) ; se acață hainele in cuiu. Scaietele se 
acață de haine. T trece in s, akasztani ung- a spen- 
(jurâ, — a impedecă; ahadni ung. intre altele a im- 
pedecâ, akadâly pedecă. — Descaț rom. desleg; ce 
arată, că pentru acaț rădecina e caț.

C trece in h, hăț rom. funea seu cureua lungă 
ce ține cociașul (surugiul) in mână, când mână caii, 
— și cu hățul îi direge in drepta ori in stânga pre
cum e de lipsă. Asemene hațug. Hățuesc rom. mân 
caii, anume a trage hățul incoce ori incolo.

Cătuș și cătușă rom. lanț (uș ușă e formă de 
diminutiv) lanțuț.’ L’a pus in cătușe și l’a dus la 
varmegiă, — adecă l’a legat cu cătușe. Cataria ne- 
peta lat. o plantă legatore; acesta româneșce se 
chiamă: cătușnică (se vede o formațiune slavenă in 
nica. ce represintă ânca un diminutiv); katzenkraut, 
nemț., marum fr. (katzenkraut s’ar traduce cu ierba 
mâței, — dar in katze e conceptul de : cataria, că
tușă.)

Cățel rom. însemnă belciug, hățug; deci de se 
și află cățel — catulus=puiu de cățea, — aci pur
cede din căț, cață și el e diminutiv italo-latin, in- 
sâmnă : căț—mic, — lanț mic.

Khatia bs. atâta cât catea bs. catena lat. kato- 
gis gr. după inscripțiuni, s’a numit pantlica, serma la 
cununa statuei Victoriei. Kăăty la finni lanț; kă- 
tinee la finni brațleta, legătură de mână (cât de 
aprope stă de catena latină.) Kather la arabi, kethar, 
kothar la cualdei și syri a legă; katniqa pol. mațul 
lung, mare la animale. Katyat ung. inelul de lemn 
pentru osiă. Din cat c trece in in g, — gât la ung. 
pedecă, stavilă, gâtolni a impedecă.

Kette nemț. lanț; ketyu finn. și sved, lanț ; 
ketina la carneoli lanț (stă aprope de latinul ca
tena.)

Kitt nemț. cleiu ce lipeșce, — kit. pol. ciment ; 
chit româneșce un fel de păment cleos ce p. e. li
peșce uiega in ferestă; khytaus la arabi. Chită româ
neșce. Când e ger uscat (fără neuă) și e ger mare, 
pe crengile arborilor, se aședă un fel de neuă ca 
niște flori, și acesta se numeșce chită. Kita la finni 
fascis lat. (legătură de nuele), kita ung. tufă; b) pa
chet ; kitice boem, legătură de flori, puchet. Chituș 
rqmâneșce puchet, legătură de flori. (Chiluș e forma
țiune ca: cătuș cu uș diminutiv, și de și pentru ră
decina chit, se află și la străini formațiuni asemeni, 
chita și chituș s’a format independinte in limba ro- 



mânâscă.) Kytte nemț. ortăcie, companie deosebi pen
tru vânat.

Cotea bs. curea; scotte it. funea de ventrelă, 
de luntre. — Chitare rom. (»Gutinul» nr. 7, dar am 
cunosccut-o și mai nainte) sârmă, pantlică, ață de le
gat gulerul la cămeșă. Koyte finn. fune, koytă finn. a 
legă cu fune; kolâl ung. fune, kbtni ung. a legă; kb- 
teg ung. sarcină (legătură) păchet; kotet volum de 
cărți; tom; kbtbzni ung. a legă. Kbtâny ung. ka- 
trință; kotelezveny ung. obligațiune (ob — și ligo 
=leg.)

Cuturra bs. obligațiune, legătură; kuto finn. a) 
a legă b) a țese; kutine finn. legătură, țesătură. Khy- 
tam arab, a legă; qatmak turc, a legă cătră ceva; 
qatma turc, legătură.

2) Cad incuietore.
Cadenas fr. lăcată cu care se in cuie, se legă 

ușa. Cadole fr. brava dela ușă; vever. Cadranacz br. 
lăcat, csatlo ung. ferul cu ce se inchid ferestele.

VIII. Cad insemnă a tăia și instrumintele de tăiat, 
și sinonime.

1) Cad a tăia.
Kad sanscr. a despică, a tăia, kadga sabiă, cad 

a ucide.
Cad la syri a tăia; caddi in Malabre cuțit. 

Khatn arab, tăiare impregiur, khytanel ar. acțiune 
de tăiare impregiur. Caedo latin taiu, —d in s cae- 
sus (adi respuns, țesus) tăiat. Chadim turc, eununch, 
căstrat, scopit (acest cuvânt dintr’o rădecină cu: 
cioplit, cu couper fr. a tăia.) Khodjesena pers, sco
pit, tăiat:) kadou la tatarii mongolici, a tăia, a se
pară, qadi pers, tăietură lungă și subțire p. e. in 
pepene.

Cedola it. cedula rom. adi un darab tăiat de 
hârthie din caedo latin : caesura lat. tăietură; schcda 
it. cedulă; schedulle nemț. cedula, scheiden nemț și 
a tăia, a despică. Ceda sanscr. tăietură, parte cettar, 
tăietor.

Praecido lat. intraltele, a tăia, a rotunji; occido 
lat. ucid, taiu. (cid=caed=cad.) Skide gr. așcioră, 
tăietură. Schidione și schidone it. frigare. A schidoli 
rom. a tăia din ceva, a deforma; lui Petru i-au tăiat 
urechiat ori nasul și l’a schidolit; am dat să-mi facă 
haine și le-au schidolit; schidola rom. om fără o 
parte din trup, mutilaț, ciuntat, ulog; urît; in schi- 
dolă rom. formarea e tocmai ca in: schedula; = 
skide.

Codenas bs. seceră; codhbradh irl. preot sacri- 
ficatoriu, sacerdos lat. (cod=cad a tăia, — bradh 
preot, b in p, d in t, pretre fr. preot; in sacerdos, 
sac=seco taiu, seceră, secure=tăietore, sacerdos pre
otul, cel ce taie vita), catar la evrei cuțît, cattur la 
evrei, preotul ce taie vita (adi schacter.) Coedta la 
galii a tăia. — Din caed vedurăm: caesus, caesura, 
adecă d in s; astfel din cod in s, cosă (mai bine 
cossă) cu care se taie fânul; cossor un cuțît scurt și 
cârn, cu care se taie plantele, crengile; a cossi, a 
tăia fânul. — Scodare it. a tăia câda la cal, respec
tive a o tunde (l’am adus și cuvântul codă, — a 
codi.) — Kudla boem, cuțit de pojnayiu, de straiță. 
Kutara sanscr. secure.

Katam la evrei a tăia, kathah tăietură, spar
gere ; katzak la syri a tăia, kathahhh la syri și chal
dei a tăiâ; kathapf la chaldei a tăia ; chat la arabi 
tăiat, kath la arabi a tăia; kacza ung. (mai bine 
katza) un cuțît. cu care se curați peile de per; ka- 
czar și kaczor ung. un cuțît strîmb pentru a curăți 
arborii, la noi cossor; kasza ung. cosă; skaza boem, 
tăietură blesură ; calasta it. lemne tăiate, despicate, 
scheit nemț. lemn tăiat, despicat, țepliga, gazz arab, 
tăiare și gazzeet arab, tăietură, qazyg seu kazyg la 
turci, par, cioplitură. Heti sanscr. sagetă.

Ciota it. mutilat, schidolit, ulog; ciut, ciuta rom. 
adiectiv; p. e. i-a tăiat perul de l’a tăcut ciut (=șut); 
vaca e ciută (fără ^corne=șută) etc. ca substantiv: 
ciută căpriâră (fără corne); qytha arab tăiat; qythas 
tăiere; quthu a tăiâ.

Couteau fr. (resp. cuto) cuțît, b) spadă scurtă ; 
coutell br. coutel fr. coutellus și cutellus in monu
minte vechi; cuțit, cuțitaș (cuțîtel) coutel fr. cuțît de 
trestiă, coutelas fr. o sabiă scurtă și lată, coutellas 
br. gladius lat. spadă; coutelier fr. măiestru de cu
țite, cuțitariu; coutille fr. spadă cu trei tăișuri; cou- 
tillade fr. tăietură, rană de tăietură; coutre fr. fer de 
plug (ce taie, lat. culter=cuțit.) Khuddet la arabi 
brăzda de plug (brâzdă din o rădecină cu: brișcă, 
briciu din bar a tăiâ.) Cuțit rom. cuțitaș rom. (cuțit 
mic); cuțit după formațiune stă mai aprope de: cai- 
tidt la irl. lance, suliță; it in cuțit pote fi diminutiv, 
— și nu formă de adiectiv (veste vest-it, renum-it) 
nici de preterit, ci ca in cad-et cum e in cot-eț; 
miel-uț. In ascuțit, partea cuțit purcede din rădecină 
din care: cute, pe care se ascute.

Costură, custură româneșce un cuțit slab ; o sabiă 
rea. Petru are o custură de sabiă ; o sabiă rea. — 
Coustille la fr. vechi o specie de spadă; coustiller și 
coustillierr la fr. v. un soldat cepârtă astfel de spadă ; 
kazme la alb. geg. sapă de viă; kize la alb. tosc. tot 
aceea ; kozik la pol. un cuțit reu, slab. — Cos și cus 
in costură purcede din d, tura și formele tille, ik, — 
așâ mai sus or in cos-or, — ura in caes-ura sunt 
sufixe.

Formațiuni asemeni mai sunt: cas-tra-tus=sco- 
pit; castrum lat. castru in tabulele eugubine, din ca
der g. loc închis, cadr g. castrum (vedii V cad 1.) 
Cuspis lat. vârf; capet ascuțit. — Dar acâsta forma
țiune o aflăm resolvată și in punctul următor.

2) Cad a impunge, a cose.
Coddi g. a impunge, a ingăuri, a câse. Codura 

in monuminte vechi, cosetură; coudre fr. a cose; 
couture fr. cosetură; deci la fr. in coudre a remas 
d, in couture d s’a schimbat in t; la noi din coddi 
d in s (și anume doi s, căci altcum ar sună ca z) 
a cosse; după codura forma din monuminte vechi ar 
trebui să fie cosura seu cossura, — dar cosetură e 
formată ca: costura, deci și aci sufixul tura, și pen
tru ca să nu se confunde cu acesta, e cossut, cossutură. 
— Coudurerius in mon. vechi, couturier fr. cossu- 
toriu; cudio și cydio lat. eu cos. — Aceste demustră 
că și a cossî, cossă, cossor sunt formațiuni de origine 
romanice, de și se află la unguri: kasza, kaszâlni.

(Va urmă.)

Dr. At. M. Marienescu.

Doine din țera Oltului.
— Din Veneția inferioră —

^e când s’a dus badea dus, 
p(Negură ’n curte s’a pus, 

Și pe-un par și pe-o nuia
' Și pe inimiora mea.

De cine mi-i dor și drag, 
Nu-mi face tină Ia prag; 
Dar de cine mi-i urît, 
Face-mi tină până ’n gât.

De s’ar țese pânza ’n baltă,
Fără ițe fără spată, 
Fără leac de suyeicuță, 
Ar țese și-a mea mândruță.

L. I. Pușcariu.



Din albumul unei femei frumbse.
Femeile înșelă mai bucuros pe bărbații lor, de

cât pe amanți. *
Ceea ce este Phylloxera pentru vie, aceea sunt 

amicii de casă pentru insurăței.*
Amabilitatea unei matrone pote alungă grațiile 

celei mai frumose domnișore.*
Decă-i vei luă unei femei moderne plăcerea de 

a face furăre, i vei luă totul.*
Sunt femei, care sunt mai bine de admirat la 

distanță. *
Când o fată este forțată a renunță la un amor, 

atunci ca femeie ea se va despăgubi prin doue amo
ruri. *

Spre a convinge pe o femeie, nu trebue să-i 
vorbeșci inielept, ci frumos.’ *

Cu cât este mai costisitor amorul femeiei, cu 
atât mai putină valore are ea.1 *

Nu pote fi o Întunecime așâ de mare, ca bu
zele a doi amoresați să nu se potă intelni.*

O femeie are nevoie de o sută de cause ca să 
iub^scă, dar numai de una ca să înșele.*

După turturei urmeză cocostîrcul.
*

Femeile, care par a se feri de amor, adesea abu- 
seză de el. *

Multe femei dau mai bucuros o sută de săru
tări, decât să refuse una.

*
Botinele de bal sunt avant-garda pantofei.

*
Frumuseța și virtutea sunt doue mărgăritare, 

intre ele este lumea. *
Un bărbat care-și negligeză femeia, portă deja 

cornele in busunar. *
Inima femeiei este o ghiață pe care alunecă 

mulți bărbați, — ferice de acela care nu-și rupe 
gâtul. *

Când femeia priveșce in oglindă, vede nu 
numai că ea este frumosă, — dar că ea este mai 
Irumosă ca tote femeile. *

Nu-i de credut, cum pote otrăvi vorba rea dra
gostea. *

Vorbiți incet, când vorbiți de dragoste.*
0 dicală rusescă: Dragostea, focul și tusa nu 

sunt de împrumutat.
*

Frumusețea e un farmec, prin a cărui putere 
credința se topeșce ’n sânge.

Lăutarii români la esposiția din Paris.
— Vedi ilustrațiunea din nr. acesta. —

Anunțarăm și noi in mai multe renduri, că lău
tarii români au făcut la esposiția universală din Paris 
sensație mare, atât cu melodiile cântate, cât și cu 
instrumentele pe care le-a eseeutat.

Public distins, lume de frunte, bărbați de posi- 
ție naltă i-au aplaudat și salone elegante le-a deschis 
ușile; er diarele franceze de multe ori le-au făcut 
elogii; și juriul le-a acordat premii.

De curend «Ilustrațiunea* francesă a publicat 
una din melodiile cântate de lăutarii români și anu
me »Steluța« de V. Âlecsandri, dimpreună cu un 
tablou ce represintă lăutarii cântând in fața unui 
public ales. Grăbim a reproduce ilustrațiunea aceea 
in nr. acesta.

Literatură șî arte.
Șciri literare și artistice. Dl V. A. Urechi», 

senator și membru al Academiei Române, a donat 
biblioteca sa orașului Galați, prin ministerul cultelor 
și instrucțiune! publice, cu condițiune ca să porte nu
mele de «Biblioteca Urechiă.* — Paul Lindau, cu
noscutul romancier german, va publica in curend un 
volum asupra României; se scie, că Lindau a visilat 
anul trecut România și alte state orientale. — La 
Caracal se va inființâ in curend un museu de anti
chități și o bibliotecă; statutele sunt gata.

Dicționar Gernian Român A apărut broșura 
primă din «Dicționarul German-Român* complect de 
S. I. Grossinann in Iași. întregul op va formă doue 
mari volume și va apare in 40=45 broșuri de câte 
10 pagine format 4°. La fiecare 15 dile va urma o 
broșură. Prețul unei broșuri in România 50 bani, in 
Austro- Ungaria 25 cr. Inteia broșură se trimite gratis 
și franco după cerere. Abonați! vor primi gratis îm
preună cu ultima broșură doue scorțe frumose, eșile 
din unul din cele mai mari ateliere de legătorie din 
Lipsea.

Țese de licență. La Bucureșci au apărut de 
curend următorele țese de licență: «Colegiele la Ro
mani, cu specială privire asupra celor din Dacia,« 
de dșora Constanța Bârsan ; «începutul politicei ru- 
seșci in principatele române* de dl P. D. Petrovici; 
«Despre originea limbei și legătura dintre limbă și 
cugetare,* de dl D. D. Georgescu ; «Studiu asupra lui 
Septimiu Sever" de dl Ion Grama; «Nemul Canta- 
cuzineșcilor* de dl Ion C. Mihalcea.

Museu al artelor industriale. Dl Esarcu, ne 
spune «Românul* doreșce să înființeze in Bucureșci 
un museu al artelor industriale. Acest museu va fi 
probabil clădit in dosul Ateneului, unde edificiul 
nu este âncă terminat; el va formă o aripă care va 
conține tote invențiunile industriale cu caracter ar
tistic. Dl Esarcu, află «Constituționalul*, a și obținut 
dela niște esposanți străini dela Paris mai multe ob
iecte de felul acesta, și le-a obținut gratis, după fă- 
găduiela că vor fi espuse in museul artelor industriale 
din Bucureșci și că vor purtă numele inventatorului.

Milton româneșce- «Paradisul Perdut* al lui 
Milton a apărut la Bucureșci in o nouă traducere 
românescă. Acesta e făcută după tecstul englez, in 
prosă, de dl B. Lăzurean. Traducătorul ne dă intreg 
«Paradisul Perdut* cu cele doue-spre-dece cărți. Pre
cum se șcie și dna Chițu ne-a dat o traducere ro
mânescă a renumitei poeme de Milton.

Călindarul „Amicul Poporului'1 pe anul 1890, 
a apărut întocmit de dl Gr. Sima al lui Ion. Partea 



literară pentru invetătură și petrecere conține urmă- 
torele lucrări: Amintiri din copilărie, de Ion Crenga; 
Cenușotca, poveste, de Gr. Sima al lui Ion; Evan- 
gelia cea mai alesă, anecdotă poporală, de Gr. Sima 
al lui Ion; Aerul din punct de vedere higienic, tra
ducere din dr. Erismann; Ingrigirea albinelor primă
vera, Drevele ca mijloc de vindecare a vinurilor bol
nave. Pregătirea cașului din lapte de vacă, Vorbe de 
Gr. Sima al lui Ion, Poesii de Eminescu, M. Beldi- 
cean, Veronica Micle, Matilda Poni, N. Volenti, S. 
Bodnărescu, Banul lenachița Văcărescu, Gr. Alesan- 
drescu, Anton Pan ; Literatură poporală de Gr. Sima 
al lui Ion. Anecdote. Prețul 50 cr. seu un leu 50 
bani. De vendare la W. Krafft in Sibiiu.

Călindarul Calicului pe anul 1890 a apărut și 
este mult mai variat decât cel de pe anul curent. 
Afară de partea calendaristică, cuprinde o bogată 
lectură umoristică și anume : Despre întunecimile anu
lui 1890, Begentul anului, Stan Pățitul, Doina țigă- 
nescă de A. Boca, Cântecul gintei țigăneșci, Haidați 
frați la Bucureșci ! poesie; Adio cultură, poesie; Ta
tăl nostru modern și 26 de anecdote ilustrate. Prețul 
36 cr. La W. Krafft in Sibiiu.

Reviste noue. Revista Dobrogei a apărut la Con
stanța, având scopul să apere interesele provinciei 
transdanubiane. — Revista Bibliografică și critică a 
limbelor și literaturelor romanice, redactată de bi
roul bibliografic din Viena, sub direcțiunea dlui dr. 
Emil Ebering, va apăre in curend. — Convorbiri So
ciale se va numi o revistă «politică și istorică» care 
se va redacta la Focșani, de cătră o societate de 
tineri. — Casa Săteanului, revistă poporală ilustrată, 
se va scâte de membri Societății „Speranța1* din co
muna Grindu in România. — Dobrogea, organul pro
prietarilor, agricultorilor și economilor de vite din 
Dobrogea, a inceput să iesă la Constanța, promițând 
că va apăre de doue ori pe lună.

Șiare noue. Gazeta Tulcei, diar politic, a apărut 
in orașul cu acelaș nume. — Bărbierul, <jiar umo
ristic, a apărut la Bucureșci, cu devisa: „Să ridem, 
ca să nu ne apuce plânsul.» — Țera e numele unui 
diar septemânal, care a inceput să iesă la Ploeșci. 
— Buletinul tipografiei române a inceput să iesă la 
Bucureșci, in 1/13 octombre, ca organ al intereselor 
artei tipografice; diarul se va ocupă intre altele și 
eu chestiuni technice relative la branșa tipografică. 
— Monumentele Terii, diar politic, are să iesă cailele 
acestea la Bucureșci — Vespea un alt diar umoristic, 
asemenea va eși la Bucureșci. — Ecoul Carpaților, 
un nou diar politic, va apăre in curend la Iași.

Teatru și musică,
Șciri teatrale și musicale- Dna Darciee este 

angajată pentru stagiunea acesta la opera din Nizza, 
unde va crea rolul principal din opera lui Glinka : 
«Vieța pentru țarul.» — Dl Ion Cătină, publicist, a 
scris doue piese, pe care le-a presintat direcțiunii 
Teatrului Național din Bucureșci. —' Violinistul Mi- 
cher, inainte de a plecă in străinătate, va da un con
cert in sala noului Ateneu din Bucureșci. -V Dl Edu- 
aril Caudella și Carol Fruhling au dat dilele acestea 
un concert la Odessa, cu succes strălucit, cântând și 
câteva bucăți româneșci, composiții ale lor proprie. 
— Dra Zoe Stefanescu va da la 22 octombre (3 nov.) 
un concert musical in sala Ateneului nou din Bucu
reșci ; apoi va plecă ’n străinătate spre a-și com
pletă studiile musicale. — Dl Gr. Ventura a fost 
însărcinat de ministerul cultelor din România să pre
dea la conservatorul din Bucureșci istoria musicei și 
a literaturei dramatice.

Teatrul Național din Buoureșci. Prima piesă 
originală in stagiunea acăsta, «Marcela», dramă in 4 
acte (7 tablouri) de dl Gr. Ventura, s’a dat marți la 
10/22 1. c. «Marcela» este o dramă istorică și tra- 
teză despre luptele dintre catolici și protestanți, sub 
domnia lui Carol al IX-le. Despre succes âncă n’a- 
vem informațiuni. Deocamdată anunțăm, că rolurile 
principale au fost ținute de dnele Verrnont, Am. 
Velner și dnii C. Nottara, V. Hasnas, P. Velescu, I. 
Petrescu. Mai tot personalul teatral a jucat. — »Nâmul 
lui Rantzau», cu care s’a deschis stagiunea, s’a jucat de 
4 ori; dar «Demimonde» numai odată. După «Marcela» 
va urmă «Roger la Houte» tradusă de dl Manolescu. In 
curend se va da «Femeile nostre»,apoi «Marion de Lorme« 
de Victor Hugo. Comitetul teatral, precum aflăm din 
„Românul**, a hotărît să trecă la pensiune pe dnii 
Matei Millo și Mateescu și pe dnele Efrosina Popescu 
și Irina Poenar, cu incepere dela 1 novembre. Mai 
multe persone, scrie tot «Românul» au luat hotărîrea, 
spre a incuragiâ Teatrul Național, să se aboneze la 
represintațiunile ce se vor da in fiecare marți. Clubul 
regal a oprit deja o logie și se crede, că și alte clu
buri vor imită esemplul seu. Dl Th. D. Speranță a 
presintat comitetului teatral o dramă originală in 
cinci acte, intitulată «Părăsirea.»

Teatral Național și presa. Comitetul Teatrului 
Național din Bucureșci a luat mesura forte potrivită, 
ca cronicarii tuturor diarelor să se invite la repeti
țiile generale. Cu modul acesta, presa va pute să dea 
semă de represintațiuni, chiar a doua di, ca ’n alte 
capitale, in mai deplină cunoșcință de causă și di
recțiunea și actorii vor pute să profite de observa- 
țiunile ce s’ar face, inainte d’a se represintă piesa. 
Bine ințeles, că și directorii diarelor, dâcă vor voi, 
vor pute să asiste la aceste repeții genera'e. Comi
tetul, spune »Românul«, de unde luăm aceste infor
mațiuni, a decis asemenea, ca să trimită ca in tre
cut, bilete permanente de liberă intrare, presei, ru- 
gându-o să facă critica, fie in bine fie in reu, a pie
selor ce se dau pe scena Teatrului Național.

0 nouă piesă de Carmen Sylva. Regina Româ
niei, care nu pre izbuteșce ’n genul dramatic, a ter
minat de curend o nouă piesă teatrală. Subiectul e 
tras din istoria română, combinat cu mai multe ba
lade și legende poporale. «Românul» ne spune, că o 
traducțiune de- pe acesta piesă va fi represintată pe 
scena Teatrului Național din Bucureșci.

0 nouă operă română. Aflăm din „Fântâna 
Blandusiei* (format mare) că dl Eduard Caudella, 
profesor la conservatorul din Iași, violinist și com- 
positor musical de mare talent, e aprope de a ter
mină o operă serie in 4 acte, care promite să aibă 
un succes strălucit.

/ Concert filantropic in Brașov. Distinsa nostră 
cântăreță, dna Irina de Vladaia^ a dat joi un nou 
concert la Brașov, cu concursul dșorei Leontina Neu- 
geboren (pian), al dșorelor Sidonia și Anna Dop (vio
lină și pian) din Cluș și al dlor N’colae Popovici și 
Leopold Frank. Din vinitul curat, jumetate s’a desti
nat pentru ajutorarea școlarilor săraci din Brașov, 
fără deosebire de confesiune. Etă și programa con
certului ; 1. Gounod «aria giuvaerelor» din Faust. 
Dna Irina Vladaia. 2. Vieux-temps: Fantasia appa- 
sionată, pentru violină cu acompaniament de piano : 
drele Sidonia și Anna Pop. 3. Auber: Cavatina din 
»Fra Diavolo.» Dna Irina de Vladaia. 4. Beethoven: 
sonată pentru pian; dșora Anna Pop. 5. Massenet : 
Air du Cid. Dna Irina de Vladaia. 6. a) Wilhelmj 
Romanță b) Arii române, pentru violină cu acompa
niament de piano; dșorele Sidonia și Anna Pop. 7. 
a) Verdi: Cavatina din Rigoletto b) Flechtenmacher .• 
«Cât te-am iubit.» Dna Irina de Vladaia. 8. Schu- 



mann: a) Aufschwung Op. 12 As-dur b) Albumblatt 
Op. 99 Fismoll c) Novellette Op. 21 E-dur; dșora 
Leontina Neugeboren. 9. Meyerbeer: Valsul umbre
lor din Dinorah. Dna Irina de Vladaia.

Teatrul din Iași. Societatea dramatică dela 
teatrul românesc din lași a publicat și ea programa 
stagiunii și numele personelor ce compun trupa. Re- 
pertorul inșiră o mulțime de piese noue și vechi, 
cari vor fi să se joce in cele 40 seri anunțate. Per
sonalul asemenea e numeros și compus din puterile 
cele mai bune, câte s’au putut adună. In lipsa unui 
teatru, care a ars, societatea a inchiriat sala Pastia.

Biserică și șcdlă.
Șciri bisericeșci și școlare. 11. Sa dl dr. Victor 

Mihalgi, episcopul din Lugoș, a petrecut in septemână 
trecuta la Gherla, unde a visitat și seminarul teo
logilor. — Episcopul Melchisedec, după cum se vor
beșce, ar fi hotărît de a cere retragerea, pe motiv 
de bolă, spre a se retrage in vieța privată. —• Un 
nou gimnasiu s’a inaugurat in septemână trecută in 
România; noul gimnasiu s’a clădit in Râmnicul-Sărat. 
— Noul liceu Lazar in Bucureșci se va clădi pe 
bulevardul Independinței; pietra fundamentală se va 
pune in 22 octombre (3 novemb.), asistând și regele.

Associațiunea transilvană. Cu 1 ianuarie 1890 
vor fi a se ocupă: I. 2 (doue) ajutore a 20 fl. pe an 
din fundațiunea «Tofăleană», menite pentru tineri 
descendenți din vre-o familie de ale fostei comune 
»Tofaleu«, cari ar voi să învețe vre-o meseria ore- 
care. II. 4 (patru) ajutore a 25 fl, pe an, menite pen
tru tineri români, cari voesc a inveță vre-o meseria, 
dar mai cu sămă: rotăria, lemnăria (bărdășia), fău- 
răria, mesăria (templăria), cismăria, pălărieria, cure- 
lăria. șelăria, mașinăria,,agricolă; III. 2 (doue aju
tore a 100 d. pe an, pentru tineri, cari ar voi a se 
perfecționa in o măestrie de lemnărie mai perfecțio
nată (facere de cruci și colonade, invelișe de case 
după sisteme moderne sculptura in lemn seu strun- 
găria mai perfecționată) pentru a căror conferire se 
«scrie concurs. Cererile au a se inaintâ comitetului 
«Associațiunei transilvane pentru literatura română j 
și cultura poporului român" in Sibiiu până la 30 no- | 
vembre n. 1889.

Șcdla Română, societate culturală in Bucovina, 
va ține adunarea sa generală la 1 novembre in Suceva, 
in localul «Clubului Român«,1a 3'/2 ore după miecjădi.

Reuniunea învățătorilor gr. o. din districtul 
Abrud a ținut adunarea sa generală la 8/20, 9/21 și 
10/22 octombre in Abrud, sub presidiul protopresbi- 
terului Romul Furdui, secretar Nicolae Corcheș. Afară 
de agendele oficiale, invețătorii George Lupa, loan 
Lup, losif Gomboș, Nicolae Todorean, Solomon Co- 
roiu, loan Motora, Vasilie Pușdea, Radu Savu, Andrei 
Muntean, losif Magda și preotul Vasilie Gan au ținut 
parte disertațiuni, parte prelegeri practice.

Ce e nou?
Hymen. Dl Sever Popovici-Dessean, candidat de 

notar, la 13 1. c. s’a fidanțat cu dșora Emilia Gencsi, 
fiica reposatului George Gencsi, comisar de catastru 
și proprietar in Arad. — Dl leodosie Popovici, co
merciant in Iladia, s’a logodit cu dșora Lucreția 
Orzu, fiica dlui Orzu, invețător in Ciclova-română 
lângă Oravița. — Dl dr. Dimitrie Barba, ales paroc in 
Pecica-română, s’a logodit cu dșora Valeria Monța, 
fiica dlui Isaia Monța din Cuvin.

Șciri personale. Dl V. Alecsandri e aprope res

tabilit de indisposția-i de care suferise și se va ’n- 
târce in curend la postul seu in Paris. — Dl dr. 
Crăinicean, escelentul medic-oculist, se află âncă tot 
la Iași; de acolo va plecă in curend la esposițiunea 
universală din Paris.

Academia Română. In ședința de vineri 6/18 
octombre, dl Sturdza a citit un studiu asupra numis- 
masticei și dl Urechiă a citit niște documente privi- 
tore la istoria breslelor. Dsa, raporleză «Românul», 
a combătut aserțiunea evreilor, că ei au adus co
merțul și prin urmare bogăția in țera nostră. Docu
mentele citite sunt forte importante și dl Urechiă a 
anunțat, că are de gând să scotă o istorie desvoltată 
a breslelor.

Ovațiune mitropolitului Miron Romanul. Socie
tatea culturală maghiară din Cluș, numită pe scurt 
«Emke», a adresat. Esc. Sale părintelui archiepiscop 
și mitropolit Miron Romanul o scrisore, rogându-1 să 
dea voie, ca pro.topresbiterul din Mediaș să potă țină 
liturghie la sfințirea stegului Reuniunii, cu ocasiunea 
adunării din Gherla. Esc. Sa, considerând tendințele 
acestei reuniuni, a refusat cererea. Respunsul Esc. 
Sale a fost criticat cu multă violență de diaristica 
ungurăscă. Acesta a îndemnat pe românii din Sibiiu, să 
facă prelatului o ovațiune. Septemână trecută, joi, 
după cum aflăm din «Telegr. Rom.», Ia inițiativa 
dlor advocați dr. loan Nemeș, loan de Preda și loan 
Popa, s’a ales o comisiune in personele dlor dr. loan 
Nemeș, loan de Preda, dr. loan Moga, dr. Octavian 
Russu și I. Barițiu care să redacteze o adresă de în
credere ; er in personele dlor I. Popa, dr. Nicolae 
Olariu, dr. Vasiliu Bologa, dr. Nicolae Vecerdea și 
Corneliu Aiser s’a ales un comitet, care să arangeze 
un conduct de torțe. Adresa s’a și făcut, dar conduc
tul de torțe a fost oprit de poliție ; astfel dar publi
cul numeros adunat și din satele vecine, a impro- 
visat o cină comună, cu toaste.

y Ateneul din Focșani- La 15/27 octombre viitor 
se deschide sesiunea conferințelor din Ateneul din 
Focșani. Cu acestă ocasiune dl profesor C. 1. Lupu, 
va ține o conferință din materie filosofică, intitulată 
despre «Pasiune» ; conferință pe care dsa o va ține 
și in Ateneul din Bucureșci.

întrunire agricolă. Comitetul central al «Reu
niunii române de agricultură din comitatul Sibiiului« 
va ține sâmbătă in 14/26 octombre 1889 in comuna 
Nocrichiu, in edificiul școlei române, o întrunire agri
colă, la care se va discuta despre trifoiu și eventual 
despre alte cestiuni agricole. începutul la 10 ore ina
inte de ametji.

Universitatea din Rucureșci. Cursurile univer
sității din Bucureșci se vor redeschide la 15 octom
bre. Anul acesta, scrie «Românul» redeschiderea cursu
rilor se va face cu mare solemnitate : Universitatea 
din capitală implineșce 25 ani dela înființarea ei. 

[ Cu acestă ocasiune, rectorul universității dl Al. Orescu, 
va rosti un discurs de ocasiune. Se va ține și o di
sertație, despre «Poenaru», probabil de dl AL Odobescu.

Alegere de notar in Vașad. Vașadui este o co
mună curat românescă, la marginea de cătră Sătmar 

! a comitatului Biharia. Locuitorii sunt cu stare bună, 
au biserică și școlă frumosă, invețător bine plătit, 
notar numai pentru satul lor, parocul lor totodată e 
și protopopul cercual. Devenind vacantă stațiunea 
notarială, alegerea s’a făcut dilele trecute. Numerul 
candidaților a fost 7, dintre aceștia pretorul a can
didat pe Klosz, Torbk și pe Kovâcs. Cea mai mare 
parte a membrilor din comitet a dorit pe loan Bo- 
zintan, dar fiind că acesta n’a fost candidat, 19 enși 
au eșit și numai 2 au remas in sală. Aceștia apoi 
aleseră pe Kovâcs. Cei depărtați deteră protest in 
contra alegerii.



Societatea pentru cultura și literatura română 
din Bucovina. Comitetul societății pentru cultura și 
literatura română din Bucovina a decis, conform 
lor 13 și 20 p. 2 din statute, ca să se țină adunarea 
generală in Cernăuți vineri, in 20 octombre (1 no
vembre) 1889, la 2 ore d. a. in localitățile societății. 
Programul adunării va fi: 1. Raportul comitetului 
despre lucrările sale pe timpul dela 1 ianuarie 1888 
până la finea lunii lui august 1889. 2. Raportul revi- 
sorilor despre cercetarea socotelilor anului 1888. 3. 
încuviințarea budgetului societății pe anul 1890. 4. 
Raportul comitetului privitor la modificarea statute
lor. 5. Alegerea președintelui și a 5 membri ai comi
tetului conform țț. 14 p. 1 și țț 18. 6. Alegerea comi- 
siunii de 3 membri spre cercetarea socotelilor anului 
1889 conform țț 14 p. 0. 7. Discursuri și propuneri 
privitore la interesele societății.

Sfaturile părinteșci ale principelui de Bismark- 
Când dl Edison a venit la Berlin ca.să arate aici fo
nograful seu, dl Vangenmano, secretar al dlui Edison, 
a rugat, pe dl Bismark să dicteze și densul ceva in 
fonograf. Dl Bismarck s’a apropiat atunci de fono
graf și a dis următorele, drept sfat fiului seu Herbert. 
iLucreză cu plan, ține mesură in mâncare și puțin 
și la beutură, etă sfaturile părintelui cătră fiul seu.“

Regele scăpat din amanet Am scris mai dilele 
irecute că Maria I, rege al Sedangului, petrecând la 
Ostende vreme îndelungată și ne având cu ce plăti 
cei 7000 lei ce datoră otelierului, a fost ținut ca ama
net, până ce o plăti. Stătu mult timp și se gândi 
cum să scape, căci nu avea cum să incunoșciințeze 
pe ai sei, căci p’acolo nu merge poșta din Europa. 
Umblând in sus și in jos prin odaie, odată se opri 
și esclamă vesel: A, am găsit mijlocul d’a scăpă. In 
Sedang nu-i poștă, trebue să înființez eu. Se puse 
deci și comandă la Paris mărci, in valore de 5 cen
time până la 5 franci. Mărcile fiind noui și cu Iote 
culorile din lume, plăcură atât de mult francesilor, 
incât aceștia se puseră să le cumpere ei, astfel că 
norocosul și ingeniosul rege (vendîi atâtea mărci, in
cât iși plăti nu numai datoria la hotel, dar îi remase 
și bani de drum.

Necroldge. Cornelia Russu n. Beleș, tinera soție 
a preotului George Russu din Chelmac, a ineetat din 
vieță la Odvoș, in casa părințâscă, la 3/15 octombre, 
iu etate de 23 ani, fiind măritată abiâ de șese luni. 
— loan Vereș-Roșescu, paroc gr. or. in Ghero-Oșor- 
heiu, părintele reposatului protopresbiter al Clușului 
Vasilie Roșescu, a murit luni, in etate de 90 ani’ je
lit de o mulțime de consângeni. Petru Cernefiu, 
unul din fruntașii comunei Moșnița de lângă Timi- 
șora, fost pădurar, a reposat la 28 sept. v. (10 oc
tombre) in etate de G6 ani.

Desiegarea ghicitorei de șac din nr. 27:
Și tu mi-ai scris : Așâ de multe
Ți-oi spune când ne-om intelni;
De-a mele doruri, simțeminte, 
Un vec să-ți scriu n’aș mai sferși. 
Și după lungă despărțire, 
In fine erăș ne-am vedut;
Dai- ca să stăm noi față ’n fată
Așâ de rece n’am credut.

Deslegare bună primirăm dela domnele și dom- 
șorele: Eu.emia Popescu, losefina Crișan, Teresia 
Bran, Ecataima Conopan, Cornelia Albini, Amalia 
I'opescu și dela dl Nic. Stoica.

Premiul a fost dobândit de dna losefina Crișan,

Poșta redacțiunei.
7b/>/mon lunruuusi'. Nu asâ 

trebue scris studiul acesta, ci in 
forma analisătore, aduceud pro
be separat la fiecare aserțiune. 

Dl iu iS. Jl. in llmiml. Abo
namentul a sosit.

Di'și rldem cdnd ți rând. 
Nici fond, nici formă, nici chiar 
limbă.

Tot iu glumă. Nu se pote.
Aprope de aiti^ne. Nici acuma nu o putem intrebuintâ.

Picături de Maria-Zell pentru stomac.
forte folositore in tote botele de stomac.

Vindecă : lipsa de apetit, slăbiciunea stomacu
lui, respirațiunea mirositore, paliditatea, rigăe- 
lile, colica, catarul de stomac, acrela ’n gât. 
gălbinarea, grota, vărsarea, durerile de cap 
(decă provin din stomac,) sgârciurile de sto
mac, incuetura, ingreunarea stomacului, hemo- 
roidele etc. Prețul unei stic'e, cu Marca de in- 
vențiune, instrucțiune pentru introbuințare 40 
cr.; duplă 70 cr. Espedițiunea centrală prin 
farmacistul Cart Hradi/, in Kreumier (Moravin.) 

Avertisment ! Veritabilele picaturi de
Schutzinarke. Maria-Zell pentru stomac se falsifică și se imi- 

tezâ mult. Seninul rmtabilitilt-ii este, că fiecare sticluță treime 
să fie impachptatâ in hârtie roșie, proriijutii cu murai de cuc 
și să aibă reg-ulde de iuirebiiitilnre, mai observându-sc, că este 
tipărită in imprimeria lui ![. (Hinek iu Ârcmsier.

Cxhicitore triunghiulară.
De luliana E. lancovici.

Cuvântul intreg ne dă un nume bărbătesc usi- 
tat. Ștergând litera finală, ne remâne un substantiv. 
Decă mai ștergem o literă finală, ne remâne tot acest 
substantiv in singular. Decă ștergem âncă o literă, 
remâne numele une’ reuniuni; er de mai ștergem și 
acum finala, ne remâne prima silabă a intregului cu
vânt.

Terminal de deslegare e 10 novembre. Ca tot
deuna si de astă-dată se va sorti o carte intre des- 
legători.

Hapuri purgative de Maria-Zell.
Aceste hapuri (pilule) care de mulți ani se ’ntrebuințeză cu cei 
mai bun succes contra lipsei de scaun și la incuen, se falsi
fică mult. Cumperătorul să fie atent la marca de mai sus, cum 
și la subscrierea farmacistului C. Brady, Kremsier Prețul unei 
cutii ‘20 cr., (> cutii 1 fl. Decă banii se trimit inainte, se espe- 
deză franco : 1 sul cu 6 cutii 1 fl 20 cr, 2 suluri 2 II. 20 cr.

Picăturile de Maria-Zell pentiu stomac și hapurile pur
gative^ de Maria-Zell nu sunt niște lecuri secrete. Desc.Eoiea 
se află -n regalele de întrebuințare care se alătură la fiecare 
sticlă și cutie.

Picăturile de Maria-Zell pentru stomac și hapurile pur
gative de Maria-Zell se află de vendare: in (iriidai-murc la 
farmaciști* : E. Ember, Lud. Molnăr, George Nyiry. Carol lileyei-. 
Ales. Heringii și la misericordiani; in IliTdyâ-l'ifithi la farm. 
Gcsa Tamăsy, in Kix-Marja la farm. Er. Gallasy ; in Kmnădi la 
farm. G. Scholtz; in Siilonla la farm. L. Kovâcs .și Fr. I’o- 

drâczky ’ 2—4,3
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DiuaseptJ1 Călindarul vechiu || Călind, nou || Sorele
Dura. 21clupă Rusalii Ev. 6 dela Lucac. 8,gl 4, a inv. 10.|pres. j api
Duminecă 15 Mart. Lucian
Luni 
Marți 
Mercuri 
Joi
Vineri

IbMart. Longin 
17iProf. Osie 
18 f Ev. Luca 
19 Prof. foii
20; Mart. Artemiu

Sâmbătă |i21ÎCuv. llarion

ij—"l Sabina 
i28:Sim. si Iuda 
ț29|\Vilhelmina 
jbO'llarlman 
531 Wohfgang 
|| 1 Nur. T. Sf.
|| 2 Pom. Repos.

6 26:4 02
6 29 4 95
6 .31 4 57
.6 33 4 56
6 34 4 54
6 36 4 52
6 37 4 51

Proprietar, redactor respuntjător și editor: IOSÎF VULCAN. 
Gu tipariul lui Otto Hugel in Oradea-mare.


